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Editorial  
 
Le BRGM vous souhaite ses meilleurs vœux pour la nouvelle année 2007 !  
BRGM wishes you a very happy new year for 2007! 
Comme vous le savez, le Réseau SIGAfrique constitue un des rares réseaux 
géoscientifiques africains dédiés à la géologie et aux géoressources du continent. Il 
est considéré par la communauté des Sciences de la Terre, que se soient les 
partenaires du réseau (cf. réunion de clôture du projet à Dar Es Salaam fin 2005) ou 
les observateurs extérieurs (e.g. déclaration de Maputo), comme une réussite de 
transfert et de partage de la connaissance géoscientifique en Afrique. Aujourd’hui, la 
question posée est « comment pérenniser le réseau SIGAfrique et avec quels 
moyens financiers? ».  L’initiative AEGOS, détaillée ci-dessous, peut apporter des 
éléments de réponse ! 
As you know, the GISAfrica Network is one of the few African geoscientific networks 
dedicated to geology and georesources of the continent. It is considered by the Earth 
Science community –partners of the network (see the meeting report of the project in 
Dar es Salaam, end of 2005) and external stakeholders (see the Maputo 
declaration)– as a real success of geoscientific knowledge exchange and transfer in 
Africa. The current question we must face, is how can we ensure a long-lasting future 
for the GISAfrica Network, and with what funding? The AEGOS initiative can bring 
positive information in this context!   
 

L’initiative AEGOS - The AEGOS initiative 
 
L’initiative AEGOS (Système d’Information Afro-Européen des Géo-ressources) a 
émergé, suite au projet Réseau SIGAfrique. EuroGeoSurvey’s considère que le 
réseau SIGAfrique peut servir de projet pilote pour la réalisation d’outils d’observation 
de la terre et d’évaluation des ressources naturelles, pour un développement 
durable. L’initiative AEGOS, via une concept note, a été présentée à l’occasion de la 
réunion de clôture du projet  à Dar es Salaam en novembre 2006, puis au 21ème 
Colloque de la Géologie Africaine à Maputo.. La déclaration de Maputo, préparée par 
la Société Géologique d’Afrique (GSAf) et d’Afrique du Sud (GSSA), l’association des 
Mines et de la Géologie du Mozambique (AGMM) ainsi que les institutions 
spécialisées en géosciences et les scientifiques présents au 21ème colloque de la 
géologie Africaine, appuie l’initiative AEGOS pour développer un système 
d’information numérique, interopérable, partagé permettant de valoriser les 
géoressources de l’Afrique. 
The AEGOS initiative (African-European Georesource Observation System) has 
emerged, following on from the GISAfrica Network project. EuroGeoSurvey’s has 
promoted the idea of using the GISAfrica network as a pilot project in the aim of 
providing Earth observation and assessment tools for sustainable development. A 
concept note was prepared and presented officially during the meeting report of the 
project in Dar es Salaam (Nov. 2006) then during the 21st Colloquium on African 
Geology in Maputo. Consequently, the Maputo declaration, prepared by the 
Geological Societies of Africa (GSAf) and South Africa (GSSA), the Geological and 
Mining Association of Mozambique (AGMM) and the geoscience institutions and 
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geoscientists present at the 21st Colloquium of African Geology, supports the 
AEGOS initiative to develop a digital, distributed, shared and interoperable 
information system for the African subsurface resources. 
 
Dans ce contexte, plusieurs services géologiques européens ont décidé de joindre 
leurs efforts pour mettre en place une phase préparatoire à la construction d’un 
système d’information dédié aux géoressources de l’Afrique (eau, énergie, 
ressources minérales,…). Ainsi, une action de coordination est en cours de 
préparation pour le premier appel à propositions du 7ème programme cadre européen 
(7 PCRD)  : thème n°6 « environnement ».. La date limite pour soumissionner est 
le 2 mai 2007. 
In this context, several European Geological Surveys have decided to join their 
efforts in order to set up the preparatory phase for the building of an information 
system containing and making available African geological resources including 
groundwater, energy, raw materials and mineral resources. A Coordination Action is 
being prepared for the 1st call for proposal published in the Provisional work 
programme on theme 6 “Environment” (7th European Research Framework 
Programme). The deadline for submission is 2 May 2007.  
 
Quel est l’intérêt commun de l’Europe et de l’Afrique dans cette Action de 
Coordination ? What is the common interest of Europe and Africa in this 
Coordination Action?  
 
�  l'Europe est impliqu� e dans le processus de construction d'une infrastructure pour 

l'information spatiale en Europe �  travers l'initiative INSPIRE. Parmi les 
motivations de cette directive, figurent le manque d'acc� s aux donn� es et de 
retomb� es correspondantes, ainsi que les probl� mes d'int� gration et  
d'interop� rabilit�   des donn� es, partag� s par la plupart des pays d� velopp� s ou 
en d� veloppement en Afrique. Un autre int� rêt commun serait de cr� er les 
syst� mes appropri� s pour r� aliser un archivage �  long terme des donn� es et in 
fine pour transformer les donn� es de base en informations utiles aux d� cideurs et 
aux scientifiques. L'initiative AEGOS constitue une opportunit�  unique de 
d� velopper des sc� narios et des cas concrets d'application ainsi que des solutions 
bas� es sur l'interop� rabilit�  des donn� es, pour une meilleure gestion des 
g� oressources. Europe is involved in the process of building an infrastructure for 
spatial information in Europe through the INSPIRE initiative. The reasons behind 
this directive, including the lack of access to data and associated benefits and 
inadequate data integration and interoperability, are common to most developed 
countries and also developing countries in Africa. Another common interest is to 
meet the need for relevant processing systems to transform data into useful 
information and to provide long-term data archiving. The AEGOS initiative is a 
unique opportunity to develop representative use-case scenarios and 
interoperability-based solutions for a better management of georesources.  
 

�  L'Afrique pourra atteindre ses objectifs de d� veloppement �  travers une utilisation 
rationnelle et durable de ses ressources naturelles. L'acc� s aux informations 
pertinentes et les syst� mes d'aide �  la d� cision sont des � l� ments cl� s pour une 
gestion durable int� grant les contraintes environnementales et le d� veloppement 
social. C©est � galement une pr� occupation importante pour les organismes 
charg� s de l'am� nagement des territoires en Europe, parmi lesquels les services 
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g� ologiques. Africa will only achieve its development goals through a rational and 
sustainable use of its natural resources. Access to relevant information and 
decision-support systems are key issues for such planning and the integration of 
environmental constraints and social development. This is also a major concern 
for institutions responsible for land-use planning management in Europe, for 
example geological surveys. 

�  Des donn� es ont � t�  collect� es �  travers de nombreuses initiatives par les pays 
africains, les organisations r� gionales, internationales et les organisations 
europ� ennes  ; elles constituent des archives uniques des donn� es d'observations 
g� oscientifiques en Afrique, qui en premier lieu  doivent être partager avec les 
partenaires africains. De plus, de nombreuses cartes, campagnes a� roport� es 
« haute r� solution » et projets d©� valuation des ressources sont en cours de 
r� alisation, men� s par des partenaires europ� ens et africains, principalement les 
services g� ologiques et les agences repr� sentant les Minist� res des mines, de 
l©� nergie ou de l©agriculture. Ainsi, d'importants jeux de donn� es existent, de 
nouvelles donn� es sont rassembl� es quotidiennement et ne sont pourtant pas 
disponibles pour les d� cideurs africains en raison du manque d©interop� rabilit� . 
Data have been collected through numerous initiatives by both African countries, 
regional, international and European organisations, and constitute a unique 
archive of Africa-related geoscientific observation data, which primarily need to be 
shared with African partners. Moreover, numerous mapping, high resolution 
airborne surveys or resource assessment projects are in progress, led by 
European and African partners, mainly geological surveys and agencies 
representing the Ministries of mines, energy or agriculture. Thus, large datasets 
exist and new data are collected daily, but are not available for African decision 
makers because of a lack of interoperability. 

 
Pour ces raisons, il est souhaitable  qu©une coop� ration �  long terme bas� e sur 
l©� change de bonnes pratiques,  le transfert de comp� tences techniques, la 
formation, soit  � tablie entre l©Europe et l©Afrique, en particulier entre les services 
g� ologiques des deux continents.  For these reasons, it is considered that a long-
term cooperation should be built based on exchange of best practices, capacity 
building and technological transfer between Europe and Africa and, more particularly, 
between geological surveys.  
 
 
La première phase d'AEGOS: une Action de Coordination à mener dans le 
cadre du 7eme PCRD - The first phase of AEGOS: a Coordination Action to be 
proposed to the FP7 (7th Research Framework Programme) 
 
AEGOS n� cessitera la construction d'un r� seau de partenaires, la d� finition de 
normes partag� es, l'impl� mentation mat� rielle et l'implication de la communaut�  
g� osciences d'Afrique et d'Europe pour d� velopper de nouveaux services issus 
d'une combinaison des informations. 
Nous ne sous-estimons pas les tâches �  r� aliser et c'est la raison pour laquelle nous 
envisageons deux phases de d� veloppement du projet AEGOS. Une Action de 
Coordination constituera la premi� re phase du projet AEGOS, d'une dur� e 2 
ans (2008-2009) ; ses principaux objectifs seront : 
(1) la coordination et l'int� gration (d� veloppement des normes partag� es li� es au 
mod� le de donn� es, m� ta-donn� es, architecture du syst� me,…),  
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(2) la construction du r� seau de partenaires et la d� finition de son organisation,  
(3) l'identification compl� te des termes de r� f� rences, des partenariats, des tâches, 
des ressources et les jalons de l'impl� mentation du syst� me d'observation des 
g� oressources (pr� vue pour la Phase 2). Le d� veloppement de liens avec les parties 
prenantes (d� cideurs, partenaires industriels, organisations institutionnelles…) 
constitueront une tâche particuli� re qui sera confi� e au comit�  de pilotage et �  
l'� quipe projet. Les droits de propri� t�  intellectuelle ne seront pas affect� s au projet 
AEGOS. 
AEGOS will require the building of a network, the definition of shared standards, the 
implementation of hardware and the commitment of African and European 
communities in order to build new services from the combination of information. We 
do not underestimate the tasks to be performed, which is why we envisage two 
phases of development for the AEGOS project. A Coordination Action will form the 
first phase (duration 2 years 2008-2009) and its main objectives will be  
(1) Coordination and integration (development of shared standards related to data 
model, metadata, system architecture…),  
(2) Building a network and defining its organisation,  
(3) Full identification of the terms of reference, partnerships, tasks, resources, and 
milestones of the implementation of the georesources observation system (Phase 2). 
The development of links with stakeholders (decision makers, industrial partners, 
institutional organisations…) will be a specific task that will be transferred to the 
steering committee and executive group of the project. Intellectual property rights will 
not be affected by the AEGOS project 
 
L'action de coordination consistera principalement en l'� change et la diffusion de 
bonnes pratiques, �  la d� finition de normes, �  la constitution de groupes d'experts, �  
la r� alisation de s� minaires et de formations sp� cifiques, �  l'organisation de 
conf� rences, de r� unions pour la e montage d'initiatives communes ou jointes. 
The coordination action will mainly consist in the exchange and dissemination of 
good practices, defining standards, setting up of expert groups, performance of 
studies and analyses, specific training courses or seminars, organisation of 
conferences, workshops and meetings, definition and management of joint or 
common initiatives. 
 
 
Nous vous invitons à exprimer votre intérêt pour ce projet d'Action de 
Coordination. Plusieurs associations sont propos� es. We would like to encourage 
you to express your interest in this project. Several associations are possible: 
 
�  Chaque module de travail ou  Work Package (WP) aura un leader Europ� en et un 

homologue Africain. D'autres partenaires, d'Afrique et d'Europe, seront activement 
impliqu� s dans la participation aux ateliers, �  la pr� paration de l'� tat de l'art, 
d'articles et de tests, la promotion de nouveaux projets… Vous pouvez exprimer 
votre int� rêt de devenir co-leader ou partenaire actif dans un ou plusieurs WP. 
Each work package (WP) will have a European leader and an African counterpart. 
Other partners, from Africa and Europe, will be involved in the workshops, 
preparing the state±of-the-art, articles or tests, promoting new projects… You can 
express your interest in becoming a WP co-leader or an active partner in one or 
several WPs. 
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�  Le nombre de partenaires ne devra pas être trop important pour des raisons 
administratives. Les organismes  non partenaires qui le souhaitent pourront 
participer aux ateliers AEGOS et les financements compl� mentaires seront alors 
recherch� s. Vous pouvez aussi simplement signaler votre int� rêt afin d'être 
inform�  de l'avanc� e du projet.. The global number of partners must not be too 
important for administrative reasons. Non partner institutes will be able to 
participate to the different workshops and opportunities for additional funding will 
be sought. You can also simply express your interest to be informed of the 
activities performed and achievements. 

�  Le projet visera �  renforcer les relations avec les institutions internationales et 
autres r� seaux.  Ainsi, un comit�  des parties prenantes et utilisateurs finaux sera 
cr� �  et certains de vos organismes pourraient  être davantage int� ress� s par la 
participation �  un tel comit� . The project will also aim at strengthening 
relationships with international institutions and other networks. Thus a 
stakeholder/end-user committee will be created, and certain institutions may be 
more interested in participating in such committee. 

 
Compte tenu de la date limite de d� p� t de la proposition (2 mai 2007), nous 
souhaiterions que votre organisation puisse rapidement exprimer son d� sir de 
participer �  l'action de coordination d'AEGOS. Toutes les remarques et suggestions 
visant l'am� lioration de la structure du projet seront bienvenues. Pour ce faire, vous 
pouvez nous contacter par e-mail �  p.ledru@brgm.fr ou v.bouchot@brgm.fr We 
would very much appreciate feedback from your organisation about your wish to be 
involved in this project. Any remarks or suggestions for updating and completing the 
structure of the project are also welcome.Please contact us by e-mail: 
p.ledru@brgm.fr ou v.bouchot@brgm.fr 
 
 
Enfin, merci de noter qu'une r� union d'information AEGOS sera organis� e pour 
coordonner nos efforts �  Cap Town (R� publique d'Afrique du Sud), le 8 février 2007, 
en marge de la r� union d'Indaba. A ce stade de pr� paration du projet, aucun 
financement n'est disponible pour prendre en charge des frais de d� placement et de 
s� jour, et chaque institut devra couvrir ces frais. Nous sommes convaincus que nous 
pouvons pr� parer le partenariat et constituer le r� seau �  l'aide d'internet. Please note 
that a meeting to coordinate our efforts will be held soon in Cape Town (Republic of 
South Africa) on 8 February 2007, within the INDABA meeting. At this stage of 
project preparation, no funds are yet available to support travel and accommodation 
and each institute will have to cover its own expenses. We are confident that we can 
prepare the partnership and constitute the network through e-mail connection�
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Observatoire Minier Africain (OMA) –  African Mining 
Observatory (AMO) 
En juillet 2005, �  Orl� ans, l'atelier consacr�  �  l'observatoire minier avait permis de 
pr� parer une liste de 109 indicateurs �  int� grer. Cette liste doit être valid� e, 
amend� e par les diff� rents pays afin que le BRGM puisse commencer �  structurer la 
base de donn� es susceptible d'accueillir ces donn� es socio-� conomiques et 
environnementales de l©OMA au sein du r� seau SIGAfrique.  
In July 2005, a list of 109 indicators to be integrated was drawn up during the 
technical workshop dedicated to the mining observatory, organised at Orl� ans. This 
list needs to be improved and checked by the different countries, so that BRGM can 
begin designing the database to host the AMO socio-economic and environmental 
data within the GISAfrica Network. 
 
L'observatoire minier et sa base de donn� es pourrait être d� velopp� s dans un 
premier temps sur un ou deux pays, afin de produire des r� sultats �  partir des 
indicateurs s� lectionn� s, de d� montrer tout l'int� rêt de cette th� matique et de 
perfectionner le mod� le avant de le transf� rer �  l'ensemble du r� seau. Une plaquette 
de pr� sentation de cette th� matique et de ses objectifs est en cours de r� alisation 
par le BRGM et sera prochainement diffus� e dans le r� seau SIGAfrique. 
The mining observatory and the associated database should first be developed in 
one or two countries, in order to produce results from the selected indicators, 
demonstrate the scope of this topic, and improve the model before spreading it 
throughout the network. A flyer outlining this topic and its objectives is currently being 
drawn up by BRGM and will be distributed to the network in the near future. 
 
A l'occasion de la r� union du CAG21 de Maputo, Gilles R� coch�  a pr� sent�  la 
communication orale suivante : Définition et mise en commun d'indicateurs pour 
l'aide à la gestion durable des ressources minérales de l’Afrique, G. Récoché & A. 
Chamaret en collaboration avec les partenaires de SIGAfrique, 21ème colloque de la 
géologie africaine, Maputo, 3-5 juillet 2006 (le résumé  en fichier pdf  est joint à cette 
lettre). 
During the CAG21 meeting at Maputo, Gilles R� coch�  presented the following oral 
communication: Defining and sharing indicators to support a sustainable 
management of mineral resources in Africa, G. Récoché & A. Chamaret, in 
collaboration with the GISAfrica partners, 21st Colloquium on African Geology – 
Maputo, 3-5 July 2006 (the pdf summary is enclosed with this  letter). 

Web site www.sigafrique.net  
Depuis janvier 2005, le site internet du projet R� seau SIGAfrique est accessible �  
l'adresse www.sigafrique.net. Il propose diff� rentes informations organis� es autour 
des menus suivants : 
The website of the GISAfrica Network project, open since January 2005, can be 
visited at www.sigafrique.net. You can access information through the following 
menus:  
Pr� sentation : description g� n� rale du projet R� seau SIGAfrique Presentation: 
general presentation of the GISAfrica Network project 
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G� ologie/Ressources Min� rales : dans cet onglet, sont propos� es les donn� es du 
projet SIGAfrique concernant la th� matique g� ologie/ressources min� rales ; il s'agit 
de la carte g� ologique de l'Afrique au 1/10M ainsi que de la cartographie des 
principaux gîtes recens� s sur le continent. Geology/Mineral resources: access the 
data produced as part of the geology/mineral resources topic (1:10,000,000-scale 
geological map of Africa and maps of the major mineral deposits of Africa). 
Hydrog� ologie : cette onglet propose un r� sum�  de la d� marche suivie pour 
l'� laboration de la carte hydrog� ologique au 1/10M ; cette carte sera prochainement 
t� l� chargeable directement sur le site au format image  Hydrogeology: a summary of 
the methodology used to compile the 1:10,000,000-scale hydrogeological map of 
Africa; this map will soon be downloadable from the website in image format. 
Bibliographie: cet onglet permet d'acc� der �  un moteur d� velopp�  pour centraliser et 
consulter les r� f� rences bibliographiques dans les domaines des g� osciences. 
Bibliography: a search engine for gathering and consulting bibliographical references 
concerning the geosciences.  
Actualit� s : des nouvelles sont donn� es sur la vie du r� seau : les ateliers, les 
r� unions, missions, …News: network news concerning workshops, meetings, 
missions, etc. 
Contacts : cet onglet permet d'acc� der aux coordonn� es des diff� rents membres du 
r� seau au niveau de chacun des pays (point focal, correspondants techniques), mais 
aussi des p� les r� gionaux, des op� rateurs (BRGM, CIFEG) ainsi que des bailleurs 
de fonds. Contacts: contact details of the various members of the network in each 
country (focal point, technical correspondents), the regional centres, the operators 
(BRGM, CIFEG) and the financial partners. 
Liens : une liste de liens vers d'autres sites sp� cialis� s dans les g� osciences est 
donn� e �  ce niveau Links: a list of links toward other specialised websites. 
Publications : la liste des publications scientifiques r� alis� es dans le cadre du projet 
SIGAfrique est donn� e �  partir de cet onglet Publications: a list of the scientific 
papers published within the GISAfrica project. 

Serveurs de données régionaux  - Regional data servers 
En novembre 2005, une mission r� alis� e par le BRGM dans les deux p� les 
r� gionaux de l'Ouest et de l'Est du r� seau SIGAfrique a permis d'installer deux 
serveurs de donn� es r� gionaux. La mise en route informatique de ces serveurs a � t�  
effectu� e avec un site ftp pour le transfert des donn� es. Le sch� ma suivant illustre le 
premier mod� le d'� changes de donn� es � labor�  en mars 2006. 
In November 2005, data servers were installed by BRGM in the both West and East 
regional centres of the GISAfrica Network. Start up was with a file transfer protocol 
(ftp) site enabling the transfer of data. The following diagram illustrates the first data 
exchange model, developed in March 2006.  
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Dans ce sch� ma th� orique, le m� canisme d'enrichissement des donn� es se fait �  
partir des pays vers les p� les r� gionaux, et les partenaires envoient des nouvelles 
informations qui sont diffus� es sous forme de m� tadonn� es ou bien int� gr� es dans 
une couche du Syst� me d'Information G� ographique (SIG). Le fonctionnement de ce 
mod� le serait am� lior�  par la mise en place d'un gestionnaire des donn� es SIG  qui 
aurait pour charge de  coordonner les actions des diff� rents correspondants, de 
g� rer les donn� es au niveau de chacun des serveurs r� gionaux. 
Il conviendrait de d� finir en d� tail l'architecture de chacun des serveurs r� gionaux 
(donn� es, cartes, acc� s) ainsi que leur compl� mentarit�  avec le site 
www.sigafrique.net. 
In this theoretical diagram, the data enrichment mechanism occurs from the countries 
towards the regional centres, and the partners send new information that is 
disseminated as metadata or integrated into a layer of the Geographical Information 
system (GIS). The model would operate better with the installation of a GIS data 
manager responsible for coordinating actions of the various correspondents, and 
managing the data of each regional server.  
This would imply defining in detail the architecture of each regional server (data, 
maps, access) and their compatibility with the www.sigafrique.net  website. 
 
Au niveau du SEAMIC, le site accessible �  l'adresse http://gisafrica.seamic.org a � t�  
d� velopp�  par l'� quipe en place �  Dar es Salaam au SEAMIC et en particulier par 
l'assistant technique Philippe Bernard (en poste �  Dar es Salaam pour la 
Coop� ration Française jusqu'�  fin 2006). Il a � t�  d� velopp�  avec des � l� ments 
exclusivement open source ;  la mise au point des cartes �  stocker sur ce serveur 
n� cessitent encore des outils dont la licence n'est pas libre (ESRI, MapInfo).  
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Il comprend diff� rents rubriques (Geology, Hydrogeology, Environment, Climate 
Changes, Monitoring Mining and Activities //Regional Projects&Intiatives //Geological 
Maps) ainsi qu'un forum de discussion pour faciliter la communication entre les 
diff� rents partenaires du r� seau. 
Le  menu « geological maps » propose la consultation de la carte g� ologique �  
1/10M et des gisements associ� s ainsi que les cartes au 1/2M, de Tanzanie, du 
Kenya, de l'Ethiopie, et,  bient� t celles du Mozambique, de l'Ouganda, de 
Madagascar. 
Concerning SEAMIC, the regional website (http://gisafrica.seamic.org) has been 
developed by the team based in Dar es Salaam, and particularly with the aid of 
Philippe Bernard, technical assistant (based in Dar es Salaam for the French 
Cooperation until the end of 2006). The site was developed exclusively with open-
source elements; the development of maps to be used on this server, still require 
tools with a payable licence (ESRI, MapInfo).  
It includes different headings (Geology, Hydrogeology, Environment, Climate 
Changes, Monitoring Mining and Activities //Regional Projects & Initiatives 
//Geological Maps) as well as a discussion forum to encourage communication 
between the various partners of the network.  
The “geological maps” heading gives access to the 1:10,000,000-scale geological 
map and the associated layers, as well as to the 1:2,000,000-scale map of Tanzania, 
Kenya, Ethiopia, and, soon, the maps of Mozambique, Uganda and Madagascar. 
 
Au niveau de l'UEMOA, le site est accessible �  l'adresse suivante : 
ftp://sigafrique.uemoa.int/. Les d� veloppements �  y produire sont �  d� finir et �  
r� aliser. L'arriv� e de l'assistant technique Yann Itard en janvier 2007 �  la 
Commission de l'UEMOA �  Ouagadougou permettra d'appuyer le d� veloppement du 
serveur de donn� es du p� le Ouest en compl� mentarit�  avec celui du p� le Est et le 
site www.sigafrique.net. 
Concerning WAEUM, its site is accessible at ftp://sigafrique.uemoa.int/. Site 
developments are yet to be defined and accomplished. The arrival of Yann Itard, 
technical assistant, at the WAEUM Commission (Ouagadougou) in January 2007 will 
make it possible to advance data server development in the Western pole in line with 
the work done in the Eastern pole and the website www.sigafrique.net. 
 

Carte hydrogéologique de l'Afrique - hydrogeological map 
of Africa. 
Dans le cadre de cette th� matique, deux s� ries d'ateliers organis� s en 2004 et 2006 
dans les p� les r� gionaux Ouest (UEMOA, Ouagadougou) et Est (SEAMIC, Dar es 
Salaam) ont aboutis �  la r� alisation de la maquette hydrog� ologique de l'Afrique au 
1/10 000 000. Depuis, les contacts entrepris par le BRGM avec l'UNESCO ont 
permis d'inscrire la validation de cette carte dans le cadre du Programme 
Hydrologique International. L'UNESCO a donc pr� vu de financer la validation de 
cette carte par un comit�  scientifique compos�  d'experts internationaux africains et 
europ� ens qui seront r� unis �  Paris au d� but de l'ann� e 2007.   
Concerning this current topic, two series of workshops organised in 2004 and 2006 in 
the regional West (WAEMU, Ouagadougou) and East (SEAMIC, Dar es Salaam) 
centres enabled the compilation of the composite 1:10,000,000-scale 
hydrogeological map of Africa. Thanks to the contacts established by BRGM with 
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UNESCO, the validation of this map has been included in the International 
Hydrological Programme. UNESCO has agreed to finance the validation of this map 
by a Scientific Committee comprising African and European international experts, 
probably in Paris in the beginning of 2007. 
 

Des nouvelles des pays  - Country news  
 
Bénin - Benin 
Selon Falola EMILOLA (falolaemilola@yahoo.fr), g� ologue �  l'office B� ninois de 
Recherches G� ologiques et Mini� res : « L'Office B� ninois de Recherches 
G� ologiques et Mini� res souhaiterait b� n� ficier d'appui pour le renforcement de ses 
outils de SIG/bases de donn� es, notamment du point de vue mat� riel informatique 
(plusieurs ordinateurs sont en panne) et de la formation du personnel. Un appui de 
l'UEMOA pourrait permettre de combler le retard pris par rapport aux autres pays 
d'Afrique de l'Ouest int� gr� s dans le r� seau SIGAfrique d� s la phase de 
lancement ». 
According to Falola Emilola (falolaemilola@yahoo.fr), geologist at the Benin office of 
Geological and Mining Research: “the Benin office of Geological and Mining 
Research is seeking support to reinforce its GIS/database tools, especially its 
computer equipment (several computers have operating problems) and staff training. 
Support from WAEMU would make it possible to bridge the gap compared to the 
other WAEMU countries that have been involved in GISAfrica since the launching 
phase” 
 
Ethiopie – Ethiopia  
Shiferaw Ayele, g� ologue au service g� ologique d'Ethiopie (GSE 
http://www.geology.gov.et) et correspondant technique de SIGAfrique, a formul�  les 
recommandations suivantes en relation avec l'initiative SIGAfrique/AEGOS : 
�  « La cr� ation d'une base de donn� es pour l'Observatoire Minier visant �  utiliser 

les indicateurs de d� veloppement durable dans la cadre de l'activit�  mini� re 
devrait être appuy� e fortement pour assurer la mise en application du R� seau 
SIGAfrique pour l'aide �  la d� cision, les investisseurs et la population locale » 

�  Davantage de formation sur les SIG et la gestion des bases de donn� es pour 
augmenter les capacit� s locales et faciliter la gestion des donn� es dans les pays 
membres. 

�  Cr� er les m� tadonn� es associ� es pour les bases de donn� es de SIGAfrique 
(g� ologie, ressources min� rales et hydrog� ologie). 

�  Un appui technique français pour assurer la durabilit�  du site Web de SIGAfrique 
au SEAMIC » 

Shiferaw Ayele, geologist at the Geological Survey of Ethiopia (GSE 
http://www.geology.gov.et) and GISAfrica technical correspondent has voiced the 
following recommendations concerning the GISAfrica/AEGOS initiative: 
�  “Creation of a Mining Observatory Database that aims at using sustainable 

development indicators for mining in Africa should be supported and strongly 
promoted to ensure the applicability of the GISAfrica Network for decision makers, 
investors and local population.  

�  More training on GIS and Database Management to enhance capacity building 
and ease of data management in member countries. 
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�  Creation of associated Metadata for the GISAfrica databases (geology, mineral  
resources and hydrogeology) 

�  French technical support to ensure sustainability of the GISAfrica website at 
SEAMIC” 

 
Kenya - Kenya 
Juma Chrispine, correspondant technique en hydrog� ologie, nous a donn�  les 
nouvelles suivantes du Kenya : 
�  La  carte hydrog� ologique (1/10M) faite dans le cadre de SIGAfrique, a � t�  bien 

perçue, bien que l©� chelle soit trop petite pour toute interpr� tation significative des 
entit� s hydrog� ologiques.   

�  R� cemment la carte hydrog� ologique du Kenya pr� par� e �  Dar-es-Salaam a � t�  
sujet de discussion par les fonctionnaires du gouvernement dans le cadre de la 
pr� paration d'une strat� gie pour le d� veloppement des eaux souterraines dans les 
zones arides et semi arides du Kenya. 

�  Juma Chrispine est impliqu� e dans le Programme Eau de la r� gion de Baringo 
comme responsable hydrog� ologue, pour lequel elle a utilis�  les outils SIG, 
fournis dans le r� seau SIGAfrique, pour r� aliser plusieurs cartes. 

�  Juma Chrispine a utilis�  la carte hydrog� ologique du Kenya pour r� aliser la carte 
hydrog� ologique de Baringo, en ajoutant d'autres � l� ments (g� othermie, salinit� , 
zonage…). Ces cartes ont � t�  pr� par� es pour le rapport final du Programme Eau 
de la r� gion de Baringo. 

Juma Chrispine, technical correspondent in hydrogeology, gave us the following 
news from Kenya: 
�  The hydrogeological map of Africa (1:10,000,000) compiled as part of GISAfrica is 

a success despite the scale being too small for any meaningful interpretation of 
the hydrogeological features.  

�  The hydrogeological map of Kenya prepared at Dar-es-Salaam was recently the 
subject of discussion between Government officials when preparing a strategy for 
groundwater development in the arid and semi-arid areas of Kenya. 

�  Juma Chrispine is involved in the Baringo Water Programme as Manager and 
Hydrogeologist and for which she used GIS tools, provided through the GISAfrica 
Network, to generate several maps. 

�  Juma Chrispine used the same hydrogeological map of Kenya to generate the 
Baringo hydrogeological map, whilst adding other features (geothermal, salinity, 
zoning, etc). These maps have been prepared for the final report on the Baringo 
Water Programme. 

 
Le Programme Eau de la r� gion de Baringo est un programme bilat� ral mis en place 
par le Gouvernement du Kenya et le Royaume de Belgique. Le Minist� re de l'Eau et 
de l'Irrigation est l'entit�  kenyane responsable du d� roulement du projet.  
L'acc� s �  une eau potable est effectu�  en augmentant le nombre de points d'eau 
dans la r� gion aride et semi aride de la R� gion de Baringo, et mettant en place une 
gestion appropri� e de ces points d'eau.  
L©intervention a soutenu un programme existant de d� fluorisation dans le même 
secteur. Le fluorose dentaire et squelettique est une menace importante de sant�  
publique pour le bien-être des populations dans la totalit�  de la vall� e du Rift et en 
particulier dans le secteur de programme.  
The Baringo Water Programme is a bilateral development programme implemented 
jointly by the Government of Kenya and the Kingdom of Belgium. The Ministry of 
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Water and Irrigation is the Kenyan entity responsible for the implementation of the 
project.   
Drinking water is being made more accessible by increasing the number of water 
points in the arid and semi-arid areas of the Baringo District and by setting up the 
appropriate management of these water points.  
The intervention has supported an existing defluoridation programme in the area. 
Dental and skeletal fluorisis is a major public health threat to the well-being of 
humans in the whole rift valley and, more particularly, in the programme area. 
 
Utilisation de MapInfo dans le Programme  
Plusieurs cartes ont � t�  d� velopp� es �  partir des outils fournis durant le projet 
R� seau SIGAfrique. Une carte g� ologique et hydrog� ologique du p� rim� tre couvert 
par le programme a � t�  r� alis� e. 
De plus, pendant l'impl� mentation du programme, des observations sur la qualit�  de 
l'eau ont � t�  relev� es. Par suite, une d� limitation de la qualit�  des eaux souterraines 
a � t�  effectu� e (vor figure jointe). 
Selon l'organisation mondiale de la sant� , des niveaux de fluor au dessus de 1,5 mg 
par litre peuvent causer le chinage des dents et au dessus de 3 mg ± 6mg  par litre, 
le fluorisis squelettique peut être observ� . Quand une concentration de 10mg/litres 
est d� pass� e le fluorisis estropiant peut survenir. Ces valeurs font l©hypoth� se qu©une 
personne avec un poids moyen de 70kg consomme 2 litres de l©eau par jour.  
 
Use of MapInfo in the Programme 
Several maps have been developed from the tools provided during the GISAfrica 
Network project. A geological and hydrogeological map of the programme area has 
been compiled. 
Furthermore, during the running of the programme, critical observations were made 
concerning groundwater quality. Subsequently, a map showing the delineation of 
groundwater quality zones (Figure) has been developed. 
According to the World Health Organisation, fluoride levels above 1.5 mg/litre are 
expected to cause mottling of teeth, and above 3.0 ± 6.0 mg/litre, skeletal fluorisis 
may be observed. When a concentration of 10 mg/litre is exceeded, crippling fluorisis 
can ensue. These figures are based on the assumption that a person with an 
average weight of 70 kg consumes 2 litres of water per day. 
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Figure: Délimitation des zones de qualité de l'eau souterraine (Juma Chrispine, SIGAfrique 
correspondant technique en hydrogéologie, Kenya) 
Figure: Delineation of groundwater quality zones (Juma Chrispine, GISAfrica technical 
correspondent in hydrogeology, Kenya) 
 
 
Madagascar - Madagascar 
 
Selon Vololona RAKOTONOMENJANAHARI (vololonaprismm@iris.mg), point focal 
SIGAfrique �  Madagascar : « Dans le cadre de la th� matique Observatoire Minier, le 
Minist� re de l'Energie et des Mines a dress�  une liste d©indicateurs sp� cifiques �  
la Mine Artisanale et a embauch�  une stagiaire pour alimenter la base de donn� es 
correspondante. Le responsable hydrog� ologue (mbarintsoa@yahoo.fr) a r� alis�  la 
cartographie hydrog� ologique de Madagascar �  l'� chelle 1/2M. ». 
 
According to Vololona Rakotonomenjanahari (vololonaprismm@iris.mg), focal point 
of GISAfrica in Madagascar: “Within the framework of the ‘African Mining 
Observatory' topic, the Ministry of Energy and Mines drew up a list of specific 
indicators for artisanal mining and hired a trainee to input data into the corresponding 
database. The person in charge of hydrogeology (mbarintsoa@yahoo.fr) compiled 
the 1:2,000,000-scale hydrogeology map of Madagascar.” 
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Ouganda - Uganda 
 
Lugayizi Isa, le point focal en Ouganda  (D� partement du Service G� ologique et des 
Mines) a commenc�  en septembre 2006, un mast� re en sciences de 18 mois dans le 
programme des Sciences Appliqu� es de l'Institut International pour l'Observation de 
la Terre et les G� o-informations (ITC) aux Pays Bas. Monsieur Marimira Edward 
(edwardmarimira@yahoo.com) prendra pendant cette p� riode le poste de 
coordonateur national. 
In September 2006, Lugayizi Isa, focal point in Uganda (Department of Geological 
Survey and Mines), began an 18-month Master of Science in Applied Science at the 
International Institute for Geo-information and Earth Observation (ITC) in the 
Netherlands. Mr Marimira Edward (edwardmarimira@yahoo.com) is appointed acting 
National Coordinator. 
 
 
Sénégal – Senegal 
Selon Jean-Timoth� e MATY (matyjeantimothe@yahoo.fr), correspondant g� ologue 
du S� n� gal : « Les ordinateurs de la Direction des Mines et de la G� ologie viennent 
d'être mis en r� seau et connect� s �  internet. L'ordinateur portable fourni dans le 
cadre du projet SIGAfrique rencontre des probl� mes de fonctionnement, notamment 
au niveau du clavier. L'exploitation du gisement d'or Sabodala est annonc� e pour la 
fin de l'ann� e 2007 par la soci� t�  titulaire du permis (Mineral Deposit limited) avec 
des r� serves estim� es �   54 tonnes d©or m� tal». 
According to Jean-Timoth� e Maty (matyjeantimothe@yahoo.fr), geological 
correspondent in Senegal, “The computers of the Mines and Geology Direction have 
been networked and connected to the Internet. The laptop provided as part of the 
GISAfrica project does not function correctly, especially the keyboard. Exploitation of 
the Sabodala gold deposit is scheduled for the end of 2007 by the licence-holding 
company (Mineral Deposit limited) with reserves estimated at 54 tons of metallic 
gold”.  
 
 
Togo - Togo 
Selon Piao BESSI (bpiao@hotmail.com), g� ologue informaticien, Direction G� n� rale 
des Mines et de la G� ologie : « Des informations sur des travaux ant� rieurs sont 
disponibles. Pour l'instant aucune action n'a � t�  engag� e apr� s la r� union de 
lancement de SIG_UEMOA (octobre 2005, Ouagadougou) et le Togo souhaiterait 
b� n� ficier d'appui en formation, bases de donn� es/SIG et mat� riel informatique pour 
combler le retard par rapport aux autres pays de l'UEMOA ayant b� n� fici�  de la 
phase de lancement de SIGAfrique ». 
According to Piao Bessi (bpiao@hotmail.com), geologist and computer-science 
engineer at the Mines and Geology Direction: “Information on former work is 
available. For the moment, no action has been taken since the GIS_WAEMU 
launching meeting (October 2005, Ouagadougou) and Togo would like to benefit 
from support in training, databases/GIS and computer equipment to bridge the gap 
compared to the other WAEMU countries that were involved in GISAfrica since the 
launching phase”. 
 


